Komisijas 1985. gada 18. decembra Regula (EEK) Nr. 3590/85 par vīnu, vīnogu sulas un vīnogu misas importam vajadzīgo sertifikātu un analīzes protokolu 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Regulu (EEK) Nr. 337/79 par vīnu tirgus kopīgu organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3307/852, un jo īpaši tās 50. panta 5. punktu, 51. panta 2. punktu un 65. pantu,

ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Regulu (EEK) Nr. 354/79, kurā izklāstīti vīnu, vīnogu sulas un vīnogu misas importa3 vispārīgie noteikumi un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2633/854, jo īpaši tās 1. un 1.a pantu,

tā kā Regula (EEK) Nr. 2633/85 groza Regulu (EEK) Nr. 354/79, lai vienkāršotu administratīvo procedūru, kas attiecas uz vīnu importu no dažām trešām valstīm, kuras ir piedāvājušas īpašas garantijas, ko Kopiena ir pieņēmusi; tā kā Komisijas 1976. gada 20. augusta Regula (EEK) Nr. 2115/76, kurā izklāstīti vispārīgie noteikumi par vīnu, vīnogu sulas un vīnogu misas importu5, tādēļ būtu jāaizstāj;

tā kā, lai dalībvalstu kompetentām iestādēm atvieglotu kontroli, būtu jānosaka paredzētā sertifikāta un analīzes protokola veidlapa un, vajadzības gadījumā, saturs, kā arī nosacījumi, saskaņā ar kuriem tie jāizmanto; 

tā kā, lai novērstu krāpšanu, sertifikāts un vajadzības gadījumā analīzes protokols, kas attiecas uz katru importētā produkta sūtījumu, ir jāpārbauda; tā kā šajā nolūkā dokumentam vai dokumentiem ir jābūt kopā ar katru sūtījumu, kamēr tas nonāk Kopienas kontrolē;

tā kā, lai ņemtu vērā komercpraksi, gadījumos, kad vīnu sūtījums ir sadalīts daļās, kompetentajām iestādēm ir jābūt pilnvarotām noteikt, lai kopā ar katru sadalītā sūtījuma daļu būtu šo iestāžu uzraudzībā sagatavots sertifikāta un analīzes protokola izraksts;

tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 354/79 1. panta 2. punktu Kopienas kompetentās iestādes ar dažiem nosacījumiem var atzīt par derīgiem sertifikātus un analīžu protokolus, ko sagatavojuši attiecīgi pilnvaroti ražotāji, ja attiecīgā trešā valsts ir sniegusi īpašas garantijas, ko ir pieņēmusi Kopiena; tā kā saskaņā ar minētās regulas 1.a panta otro daļu dokumentus, kuros ir vienkāršotu analīžu protokoli, var pieņemt atbilstīgi tiem pašiem nosacījumiem; tā kā, lai būtu vieglāk importēt Kopienā vīnus ar izcelsmi dažās trešās valstīs, tādas tiesības būtu jāīsteno un būtu jāparedz vajadzīgie sīki izstrādātie piemērošanas noteikumi; 

tā kā būtu jāpublicē saraksti ar to pārstāvniecību un laboratoriju nosaukumiem un adresēm, kuras trešās valstīs ir pilnvarotas sagatavot sertifikātus un analīžu protokolus, tā lai Kopienas iestādes, kas uzrauga vīna produktu importu, attiecīgā gadījumā varētu izdarīt vajadzīgās pārbaudes;

tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 337/79  51. pantu, vīnu produktus tūlītējai lietošanai pārtikā Kopienas teritorijā var piedāvāt tikai ar nosacījumu, ka tie ir ražoti, izmantojot Kopienā atļautu vīndarības praksi; tā kā turklāt, ja importētais produkts ir bagātināts, skābināts vai tā skābums samazināts, būtu jāparedz, ka ir jānodrošina, lai tas tikai tad būtu atļauts tūlītējai lietošanai pārtikā Kopienas teritorijā, ja ir ievēroti ierobežojumi, kas noteikti Kopienas vīnogu audzēšanas zonai, kuras dabīgie ražošanas apstākļi ir līdzvērtīgi ražošanas apstākļiem reģionā, kas ir importētā produkta izcelsmes reģions;

tā kā būtu jāvienkāršo eksportētāju un iestāžu uzdevumi, paredzot, ka paziņojums par to, ka spirtam, kas pievienots deserta vīniem un destilēšanai spirtotiem vīniem, ir vīnu izcelsme, būtu jāietver V I 1 dokumentā, neprasot šim paziņojumam atsevišķu dokumentu; tā kā tajā pašā nolūkā būtu jāparedz, ka V I 1 dokumentu pēc vēlēšanās var izmantot par sertifikātu izcelsmes vietas nosaukuma apliecināšanai, kas ir vajadzīgs to vīnu importam, uz kuriem attiecas tarifa samazinājums; tā kā tomēr par “Boberg” un “Tokaj” (Aszu un Szamorodni) deserta vīniem nav jāuzrāda sertifikāts un analīzes protokols saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 354/79  2. panta 3. punktu, ar nosacījumu, ka uzrāda izcelsmes vietas nosaukuma sertifikātu; tā kā būtu jāparedz, ka V I 1dokumentu var izmantot, lai apliecinātu minēto deserta vīnu izcelsmes vietas nosaukumu un ka iedaļa, kas attiecas uz analīzes protokolu, nav jāaizpilda;

tā kā, lai izvairītos no administratīvām grūtībām, ir jāveic pārejas posma pasākumi;

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīnu nozares vadības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants
Šajā regulā ir izklāstīti nosacījumi, kuriem jāatbilst Regulas (EEK) Nr. 337/79 50. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētajam sertifikātam un analīzes protokolam, kā arī sīki izstrādāti to sagatavošanas un izmantošanas noteikumi.

2. pants
Šajā regulā:

a) “produkts” ir kāds no Regulas (EEK) Nr. 337/79 1. panta 2. punkta a) un b) apakšpunktā uzskaitītajiem produktiem;

b) “sūtījums” ir produkta daudzums, ko viens sūtītājs sūta vienam saņēmējam;

c) “Kopienas muitas teritorija” ir teritorija, kas definēta Padomes 1984. gada 23. jūlija Regulas (EEK) Nr. 2151/841 par Kopienas muitas teritoriju 1. pantā;

d) “V I 1 dokuments” ir dokuments, kas sagatavots uz V I 1 veidlapas saskaņā ar II pielikuma paraugu un atbilst IV pielikumā izklāstītajiem tehniskajiem nosacījumiem, un ko ir parakstījusi atzītas oficiālas pārstāvniecības atzīta amatpersona un atzītas laboratorijas atzīta amatpersona, kā minēts 7. pantā;

e) “V I 2 izraksts” ir izraksts, kas sagatavots uz V I 2 veidlapas atbilstīgi III pielikuma paraugam un kurā ir V I 1 dokumentā vai citā V I 2 izrakstā uzrādīti dati, un kas ir apzīmogots Kopienas muitas iestādē.

3. pants
1. Katram produkta sūtījumam, kas ir paredzēts ievešanai Kopienā, sertifikātu un analīzes protokolu sagatavo uz vienotas V I 1 veidlapas.

Tomēr, ja attiecīgais produkts nav paredzēts tūlītējai lietošanai pārtikā, veidlapas V I 1 analīzes protokola daļa nav jāaizpilda.

2. Neskarot 1. punkta pirmo daļu, V I 1 veidlapas analīzes protokola daļa ir jāaizpilda tikai attiecībā uz:

- faktisko spirta stiprumu,

- kopējo skābumu,

- kopējo sēra dioksīda saturu

gadījumos, kad vīns ir iepildīts marķētos konteineros, kuru ar tilpums nav lielāks par 60 litriem un kuriem ir vienreizējas lietošanas slēgi, ar nosacījumu, ka vīna izcelsmes valsts ir minēta I pielikumā, un tā ir piedāvājusi īpašas garantijas, kuras ir pieņēmusi Kopiena.

4. pants
1. V I 1 un V I 2 veidlapas sastāv no drukāta vai ar roku rakstīta oriģināla un reizē izgatavotas kopijas. Gan oriģināls, gan kopija ir kopā ar produktu. V I 1 un V I 2 veidlapas ir jāaizpilda vai nu ar rakstāmmašīnu, vai ar roku un, ja aizpilda ar roku, ir jāraksta ar tinti lielajiem drukātajiem burtiem. Nedrīkst būt dzēsumu vai labojumu. Izmaiņas jāizdara, izsvītrojot nepareizo ierakstu un attiecīgi ierakstot vajadzīgos datus. Visas šādi izdarītas izmaiņas to autoram ir jāapstiprina un vajadzības gadījumā jāapzīmogo oficiālai pārstāvniecībai, laboratorijai vai muitas iestādei.

2. Uz V I 1 dokumentiem un uz V I 2 izrakstiem ir jābūt kārtas numuram, ko V I 1 dokumentiem piešķir oficiālā pārstāvniecība, kuras amatpersona paraksta sertifikātu, un V I 2 izrakstiem piešķir muitas iestāde, kura tos apzīmogo saskaņā ar 6. panta 2. un 3. punktu.

5. pants
1. V I 1 dokumentus, ko sagatavojuši vīna ražotāji I pielikumā uzskaitītajās trešās valstīs, kuras ir piedāvājušas īpašas garantijas, ko ir pieņēmusi Kopiena, uzskata par sertifikātiem vai analīzes protokoliem, ar nosacījumu, ka ražotāji ir saņēmuši individuālu apstiprinājumu no šo trešo valstu kompetentām iestādēm un ir pakļauti šo iestāžu pārbaudēm.

2. Panta 1. punktā minētie apstiprinātie ražotāji izmanto V I 1 veidlapu, 10. ailē uzrādot viņus apstiprinājušās trešās valsts oficiālās pārstāvniecības nosaukumu un adresi. Veidlapu aizpilda pareizi.

Ražotāji turklāt ieraksta:

- 1. ailē - savus vārdus vai nosaukumus, adreses un reģistrācijas numurus I pielikumā uzskaitītajās trešās valstīs,

- 11. ailē - vismaz 3. panta 2. punktā minētos datus,

un parakstās 10. un 11. ailē paredzētajā vietā, pēc tam, kad izsvītrojuši vārdus “amatpersonas vārds un amats”. Šajā gadījumā nav vajadzīgi ne zīmogi, ne laboratorijas nosaukums un adrese.

6. pants
1. V I 1 dokumenta oriģinālu un kopiju vai V I 2 izrakstu pēc muitas formalitāšu pabeigšanas, kas vajadzīgas attiecīgā sūtījuma laišanai brīvā apgrozībā, nodod tās dalībvalsts iestādēm, kurā šādas formalitātes ir veiktas.

Iestādes vajadzības gadījumā V I 1 dokumenta vai V I 2 izraksta otru pusi attiecīgi indosē. Oriģinālu tās atdod atpakaļ attiecīgajai personai un glabā kopiju vismaz piecus gadus.

2. Ja sūtījums pirms laišanas brīvā apgrozībā ir jāpārsūta nesadalīts, jaunais sūtītājs nodod muitas iestādēm, kas kontrolē sūtījumu, V I 1 dokumentu vai V I 2 izrakstu, kurš attiecas uz šo sūtījumu, kā arī vajadzības gadījumā vēlāk aizpildīto V I 2 veidlapu.

Pēc tam kad iestādes pārbaudījušas, ka V I 1 dokumentā ierakstītie dati atbilst V I 2 veidlapā ierakstītajiem datiem vai ka V I 2 izrakstā ierakstītie dati atbilst vēlāk izveidotajā V I 2 veidlapā ierakstītajiem datiem, tās apzīmogo V I 2 veidlapu, kas pēc tam ir līdzvērtīga V I 2 izrakstam, un attiecīgi indosē dokumentu vai iepriekšējo izrakstu. Izrakstu un V I 1 dokumenta oriģinālu vai iepriekšējo V I 2 izrakstu iestādes atdod atpakaļ jaunajam sūtītājam un dokumenta vai iepriekšējā izraksta kopijas glabā vismaz piecus gadus.

V I 2 veidlapa tomēr nav jāaizpilda, ja produkta sūtījumu reeksportē uz trešo valsti.

3. Ja sūtījumu pirms laišanas brīvā apgrozībā sadala, attiecīgā persona muitas iestādēm, kas sadalāmo sūtījumu kontrolē, nodod V I 1 dokumentu vai V I 2 izrakstu, kurš uz sūtījumu attiecas, un attiecībā uz katru jauno sūtījumu nodod secīgi aizpildītu V I 2 veidlapu.

Pēc tam kad iestādes pārbaudījušas V I 1 dokumentā vai V I 2 izrakstā ierakstīto datu atbilstību datiem, kas ierakstīti katram jaunajam sūtījumam secīgi aizpildītajā V I 2 veidlapā, iestādes apzīmogo šo veidlapu, kas pēc tam kļūst līdzvērtīga V I 2 izrakstam, un attiecīgi otrā pusē indosē V I 1 dokumentu vai V I 2 izrakstu, uz kura šī veidlapa pamatojas. Iestādes atdod atpakaļ V I 2 izrakstu, kā arī V I 1 dokumentu vai iepriekšējo V I 2 izrakstu attiecīgai personai un glabā visu šo dokumentu kopijas vismaz piecus gadus.

7. pants
1. Komisija sagatavo un atjaunina sarakstus ar to pārstāvniecību un laboratoriju nosaukumiem un adresēm, kā arī to vīna ražotāju nosaukumiem un adresēm, kuriem ir atļauts sagatavot V I 1 dokumentus, pamatojoties uz trešo valstu kompetento iestāžu paziņojumiem. Šos sarakstus katru mēnesi publicē “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā.

2. Panta 1. punktā minētajos trešo valstu kompetento iestāžu paziņojumos ir:

- V I 1 dokumentu sagatavošanai apstiprināto vai izraudzīto oficiālo pārstāvniecību un laboratoriju nosaukumi un adreses,

- to vīna ražotāju vārdi vai nosaukumi, adreses un oficiālie reģistrācijas numuri, kuriem ir atļauts sagatavot V I 1 dokumentus.

Sarakstā ir tikai tās šā punkta pirmajā daļā minētās kompetentās pārstāvniecības un laboratorijas, kuras attiecīgās trešās valsts kompetentās iestādes ir pilnvarojušas sniegt Komisijai un dalībvalstīm pēc attiecīga lūguma visu vajadzīgo informāciju, lai novērtētu dokumentā uzrādītos datus. 

3. Panta 1. punktā minētos sarakstus atjaunina, jo īpaši, lai ņemtu vērā pārstāvniecību vai laboratoriju adrešu un/vai nosaukumu maiņu.

Tos pārskata:

a) ja pārstāvniecība vai laboratorija nesniedz tai saskaņā ar 2. punktu lūgto informāciju;

b) ja ir vajadzīgs sarakstā iekļaut vai no tā svītrot oficiālo pārstāvniecību vai oficiālo laboratoriju;

c) ja pēc saraksta sagatavošanas ražotājam ir piešķirts vai anulēts 5. pantā minētais apstiprinājums.

8. pants
1. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 337/79  51. pantu un tā īstenošanai pieņemtajiem noteikumiem, trešo valstu izcelsmes produktus var piedāvāt vai piegādāt tūlītējai lietošanai pārtikā tikai ar nosacījumu, ka tie Regulas (EEK) Nr. 337/79  32., 33. un 34. pantā minētās vīndarības prakses gadījumā ir ražoti atbilstīgi tai Kopienas vīnogu audzēšanas zonai noteiktajiem ierobežojumiem, kurā dabīgie ražošanas apstākļi ir līdzvērtīgi dabīgajiem ražošanas apstākļiem tanī ražošanas reģionā, kurā ir cēlies trešās valsts produkts.

Ražošanas apstākļu līdzvērtību novērtē attiecīgās trešās valsts kompetentās iestādes.

Komisija tomēr var aizstāt trešās valsts ražošanas apstākļu novērtējumu, ko šī valsts veikusi, salīdzinot savus ražošanas apstākļus ar ražošanas apstākļiem atbilstīgā vīnogu audzēšanas zonā Kopienā, ar pašas Komisijas veiktu novērtējumu, kas pamatojas uz Kopienā piemērojamu noteikumu salīdzinājumu ar trešā valstī piemērojamiem noteikumiem.

2. Ja dalībvalsts kompetentām iestādēm ir iespaids, ka produkts, kas cēlies trešā valstī, ir bijis 1. punktā minētās vīndarības prakses priekšmets un ka atbilstīgai Kopienas vīnogu audzēšanas zonai noteiktie ierobežojumi ir ievērojami pārsniegti, attiecīgā dalībvalsts par to tūlīt informē Komisiju. Tādos gadījumos Komisija sazinās ar attiecīgo trešo valsti, lai reglamentētu turpmāko importu.

9. pants
1. Attiecībā uz

- deserta vīniem un

- destilācijai spirtotiem vīniem

V I 1 dokumentus atzīst par derīgiem tikai tad, ja 7. pantā minētā oficiālā pārstāvniecība

a) 15. ailē ir ierakstījusi:

“šim vīnam pievienotais spirts ir sertificēts kā vīna izcelsmes spirts”;

b) un to ir papildinājusi ar:

- dokumenta izdevējas pārstāvniecības pilnu nosaukumu un adresi,

- pārstāvniecības amatpersonas parakstu,

- pārstāvniecības zīmogu.

2. Vīniem, uz kuriem, importējot tos Kopienā, attiecas tarifa samazinājums, V I 1 dokumenti var kalpot par attiecīgajos nolīgumos paredzēto sertifikātu, kas apliecina izcelsmes vietas nosaukumu, ja oficiālā pārstāvniecība

- 15. ailē ir ierakstījusi:

“šajā dokumentā minētais vīns ir sertificēts kā ražots ………….vīnogu audzēšanas reģionā un tam ir dots izcelsmes vietas nosaukums, kas uzrādīts 6. ailē saskaņā ar izcelsmes valsts noteikumiem”,

un

- ir to papildinājusi, kā paredzēts 1. punkta b) apakšpunktā.

3. Deserta vīniem, kam pienākas nosaukums “Boberg” un “Tokaj” (Aszu un Szamarodni), V I 1 dokumenta 15. aili var izmantot apliecinājumam saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 354/79 3. panta 2. punktu un Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1120/751;  šajā gadījumā nav jāaizpilda tā paša dokumenta 11. aile, kas attiecas uz analīzes protokolu.

10. pants
Trešās valstis, kuras saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 354/79  2. panta 2. punktu ir atbrīvotas no prasības eksportam uz Kopienu iesniegt sertifikātu un analīzes protokolu, ir uzskaitītas šās regulas V pielikumā.

11. pants
Ar šo ir atcelta 1986. gada 30. septembra Regula (EEK) Nr. 2115/76. Laikā no 1986. gada 2. aprīļa līdz 30. septembrim minēto regulu piemēro tikai produktiem, par ko Kopienas muitas iestādes ir pārliecinātas, ka tie izvesti no attiecīgās trešās valsts pirms 1986. gada 2. aprīļa.

12. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. To atbilstīgi 11. pantam piemēro no 1986. gada 2. aprīļa, izņemot 9. panta 2. punktu, ko piemēro no 1986. gada 1. jūlija.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1985. gada 18. decembrī.


Komisijas vārdā —

Franss Andrīsens [Frans ANDRIESSEN]

priekšsēdētāja vietnieks
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I PIELIKUMS
To trešo valstu saraksts, kuras Kopienai ir sniegušas 3. panta 2. punktā un 5. pantā minētās īpašās garantijas:

Amerikas Savienotās Valstis

II pielikuMS


IZDEVĒJA TREŠĀ VALSTS
V I 1

Kārtas Nr.:
DOKUMENTS
VĪNU, VĪNOGU SULAS UN VĪNOGU MISAS
IMPORTAM EIROPAS KOPIENĀ


1. Eksportētājs







2. Saņēmējs
1 Obligāti tikai vīniem, kas izmanto samazināto Kopienas tarifu
2 Nevajadzīgo svītro
3 Attiecīgā vietā ievelk“x”


3. MUITAS ZĪMOGS1



4. Transportlīdzeklis1



5. Izkraušanas vieta1



6. Marķējums un atsauces numuri – Iepakojumu skaits un veids – Produkta apraksts

7. Daudzums l/hl/kg  2




8. Pudeļu skaits




9. Produkta krāsa







SERTIFIKĀTS
Augstāk aprakstītais produkts3 ? ir ? nav paredzēts tūlītējai lietošanai pārtikā, tas atbilst nosacījumiem, kas regulē šā produkta ražošanu un laišanu brīvā apgrozībā un ir piemērojami produkta izcelsmes valstī un, ja tas ir paredzēts tūlītējai lietošanai pārtikā, tas nav bijis tādas vīndarības prakses priekšmets, kas nav atļauta saskaņā ar pašreizējiem Kopienas noteikumiem attiecībā uz minētā produkta importu.
I


Oficiālās pārstāvniecības pilns nosaukums un adrese:
Vieta un datums:
Amatpersonas paraksts, vārds un amats:
Zīmogs:


11. ANALĪZES PROTOKOLS,
kas raksturo augstāk aprakstītā produkta analītiskās īpašības
VĪNOGU MISAI UN VĪNOGU SULAI: blīvums:
VĪNAM UN VĒL RŪGSTOŠAI VĪNOGU MISAI:
kopējā spirta koncentrācija:



faktiskā spirta koncentrācija:
VISIEM PRODUKTIEM:
kopējais sausais atlikums:

kopējais skābju saturs:

gaistošo skābju saturs:
citronskābe:



kopējais sēra dioksīda saturs:
3 ? ir ? nav klāt produkti, kas iegūti no šķirnēm, kuras radušās starpsugu krustošanā (tiešie ražotāja hibrīdi), vai no citām šķirnēm, kas nav Vitis vinifera sugas šķirnes.


Pilns laboratorijas nosaukums un adrese:
Vieta un datums:
Amatpersonas paraksts, vārds un amats:
Zīmogs:

IMPORTS (laišana brīvā apgrozībā vai izrakstu izdošana)

Daudzums
12. izraksta vai muitas dokumenta atsauces numurs un datums
13. Izrakstā nosauktā saņēmēja pilns vārds vai nosaukums un adrese 
14. Kompetentās iestādes zīmogs

Pieejams




Piešķirts




Pieejams




Piešķirts




15. Cita informācija:

III PIELIKUMS

EIROPAS KOPIENA
V I 2

Kārtas Nr.
DOKUMENTA IZRAKSTS
VĪNU, VĪNOGU SULAS UN VĪNOGU MISAS
IMPORTAM EIROPAS KOPIENĀ


1. Sūtītājs







2. Saņēmējs
3. V I 1 dokumenta izraksts
Nr.
Izdots (trešās valsts nosaukums)
datums:


1 Nevajadzīgo svītro
2 Attiecīgā vietā ieraksta “x”
3 Obligāti tikai vīniem, kas izmanto samazinātu muitas tarifu, deserta vīniem un destilācijai spirtotiem vīniem (nevajadzīgo svītro)
3. Izraksts no V I 2 izraksta
Nr.
ko apzīmogojis (Kopienas muitas iestādes pilns nosaukums un adrese)
datums:


5. Marķējums un atsauces numuri – Iepakojumu skaits un veids – Produkta apraksts

6. Daudzums l/hl/kg  2




7. Pudeļu skaits




8. Produkta krāsa







9.SŪTĪTĀJA DEKLARĀCIJA2
- 3. ailē minētais V I 1 dokuments - 4. ailē minētais izraksts ir aizpildīts attiecībā uz augstāk aprakstīto produktu un tajā ir:
- SERTIFIKĀTS par to, ka augstāk aprakstītais produkts - ir - nav paredzēts tiešam cilvēku patēriņam, atbilst nosacījumiem, kas regulē šā produkta ražošanu un laišanu brīvā apgrozībā un ir piemērojami produkta izcelsmes valstī un, ja tas ir paredzēts tiešam cilvēku patēriņam, tas nav bijis tādas vīndarības prakses priekšmets, kas nav atļauta saskaņā ar pašreizējiem Kopienas noteikumiem attiecībā uz minētā produkta importu.
- ANALĪZES PROTOKOLS, kas parāda, ka šim produktam ir šādas analītiskas īpašības:
VĪNOGU MISAI UN VĪNOGU SULAI: blīvums:
VĪNAM UN VĒL RŪGSTOŠAI VĪNOGU MISAI:
Kopējā spirta koncentrācija:



faktiskā spirta koncentrācija:
VISIEM PRODUKTIEM:
Kopējais sausais atlikums:

kopējais skābju saturs:

gaistošo skābju saturs:
Citronskābe:



kopējais sēra dioksīda saturs:
- ir - nav klāt produkti, kas iegūti no šķirnēm, kuras radušās starpsugu krustošanā (tiešie ražotāja hibrīdi), vai no citām šķirnēm, kas nav Vitis vinifera sugas šķirnes.
- kā arī 3 kompetentas oficiālas pārstāvniecības INDOSAMENTS, kas apstiprina, ka:
· Vīns, kas ir šā dokumenta priekšmets, ir ražots …………..reģionā un saskaņā ar izcelsmes valsts noteikumiem ir atzīts par tādu, kam ir tiesības uz izcelsmes vietas nosaukumu, kas minēts 5. ailē
· Vīnam, kas ir šā dokumenta priekšmets, pievienotais spirts ir vīna izcelsmes.


10.MUITAS ZĪMOGS
Deklarācija ir apstiprināta par patiesu
Vieta un datums:
Paraksts


Paraksts


Zīmogs:
Attiecīgās muitas iestādes pilns nosaukums un adrese

IMPORTS (laišana brīvā apgrozībā vai izrakstu izdošana)

Daudzums
11. izraksta vai muitas dokumenta atsauces numurs un datums
12. Izrakstā nosauktā saņēmēja pilns vārds vai nosaukums un adrese 
13. Kompetentās iestādes zīmogs

Pieejams




Piešķirts




Pieejams




Piešķirts




Pieejams




Piešķirts




Pieejams




Piešķirts






IV PIELIKUMS

(TEHNISKIE) NONOSACĪJUMI, KAS ATTIECAS UZ V I 1 UN V I 2 VEIDLAPU

A. Veidlapu iespiešana

1. Veidlapu lielums ir aptuveni 210 x 297 mm.

2. Ir jāizmanto balts rakstīšanai paredzēts papīrs ar masu vismaz 40 g/m2.

3. Uz katras veidlapas jābūt iespiedēja vārdam vai nosaukumam un adresei vai firmas zīmei.

4. Veidlapas ir jāiespiež vienā no Kopienas oficiālajām valodām; V I 2 veidlapu valodu nosaka tās dalībvalsts kompetentās iestādes, kurā veidlapas zīmogos.

B. Norādījumi veidlapu aizpildīšanai

1. Veidlapas ir jāaizpilda tajā valodā, kurā tās ir iespiestas.

2. Katrai veidlapai ir jābūt kārtas numuram, ko piešķir:

- V I 1 veidlapām – oficiālā pārstāvniecība, kas paraksta “sertifikāta iedaļu”,

- V I 2 veidlapām – muitas iestāde, kas veidlapas apzīmogo.

3. Produkta apraksts V I 1 veidlapas 6. ailē un V I 2 izraksta 5. ailē ir jāaizpilda saskaņā ar Padomes Regulas (EEK) Nr. 355/791 35. pantu, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1898/852. 

1 OJ No L 54, 5. 3. 1979, p. 99.
2 OJ No L 179, 11. 7. 1985, p. 1.
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